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53

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich v&ci sdéluje, Ze dne 27. listopadu 2008 byla v Bruselu pfijata Dohoda o zméné
Dohody o Mezindrodni komisi pro ochranu Odry pted zne&i$ténim'). Jménem Ceské republiky byla Dohoda
podepséna téhoZ dne.

Listina o schvileni Dohody Ceskou republikou byla uloZena u Generdlntho sekretaridtu Rady Evropské
unie, depozitife Dohody, dne 4. bfezna 2009.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad€ svého &linku 3 odst. 3 dne 14. ledna 2011 a timto dnem vstoupila
v platnost i pro Ceskou republiku.

Ceské znéni Dohody se vyhladuje sougasné.

! Dohoda o Mezinirodni komisi pro ochranu Odry pfed znetiSténim pfijati ve Vratislavi dne 11. dubna 1996 byla vyhldZena
pod & 2/2003 Sb. m. s.
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Dohoda o0 zméné& Dohody

0 Mezinarodni komisi pro ochranu Odry

w 7

pred znediSténim
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Vlada Ceské republiky,
vlada Polské republiky
a

vlada Spolkové republiky Némecko

(déle jen "smluvni strany")

s ohledem na Dohodu o Mezinarodni komisi pro ochranu Odry pfed zneci$ténim

podepsanou dne 11. dubna 1996 ve Vratislavi (ddle jen "Dohoda"),

s ohledem na to, Ze se vstupem Ceské republiky a Polské republiky do Evropské unie jsou od
1. kvétna 2004 vSechny smluvni strany této Dohody Elenskymi stity Evropské unie, a proto
jiz neexistuje davod k souhlasu Evropského spole¢enstvi, aby bylo Spolecenstvi touto doho-

dou véazano,

se dohodly takto:
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Clanek 1

Smluvni strany berou na védomi, Zze v souladu s rozhodnutim Rady ze dne 2. prosince 2005 o
diisledeich pristoupeni Ceské republiky a Polské republiky k Evropské unii na gast Evrop-
ského spolegenstvi na Dohodé o Mezinarodni komisi pro ochranu Odry pied zneciSténim a
Dohodé o Mezinarodni komisi pro ochranu Labe (2005/884/ES) neni Evropské spoleCenstvi
s i¢innosti od 1. kvétna 2004 smluvni stranou Dohody o Mezindrodni komisi pro ochranu

Odry pied zne¢isténim.

(@
LY

Linek 2

Smluvni strany méni Dohodu nasledovné:
a) Preambule zni:

.Vlada Ceské republiky,

vlada Polské republiky

a

vlada Spolkové republiky Némecko,

(dale jen "smluvni strany")

pfesvédCeny o nutnosti zlepsit ekologicky stav Odry a Stétinské zatoky véetné jejich povodi,
s imyslem zabranit dal§imu zne&i§tovani téchto vod,

ve snaze trvale sniZovat zatizeni Baltického mofe,

v pfesvédéeni o naléhavosti téchto ukold,

se zamérem posilit jiz existujici spolupraci smluvnich stran v této oblasti

se dohodly takto:"
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b) Clének 3 zni:

"Clanek 3

Tato dohoda plati na Gzemi Ceské republiky, Polské republiky a Spolkové republiky Némec-
ko'"

¢) Clanek 8 odstavec 2 se vypousti.

d) Clanek 15 odstavec 2 zni:

"2) Ostatni naklady na ¢innost Komise véetné nakladii na ¢innost Sekretariatu budou hrazeny

z rozpo¢tu Komise. Pfispévky smluvnich stran do rozpoctu Komise se stanovuji v tomto

poméru:
Ceska republika 20,50 %
Polska republika 39,75 %

Spolkova republika Némecko 39,75 %

celkem 100,00 %."
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e) Clanek 18 odstavec 2 a 3 zni:

"2) Ratifika¢ni nebo schvalovaci listiny budou uloZeny u Generalniho sekretariatu Rady Ev-
ropské unie jako depozitafe dohody. Ten informuje smluvni strany o ulozeni kazdé rati-

fikaéni nebo schvalovaci listiny.

3) Tato dohoda vstupuje v platnost 30 dni po dni, kdy bude depozitafi pfedana posledni rati-
fika¢ni nebo schvalovaci listina. Depozitaf ozndmi smluvnim strandm den, kdy dohoda

nabyla platnosti."
f) Clanek 20 zni:
"Clének 20
Tato dohoda, jejiZ prvopis byl pofizen v ¢eském, polském a némeckém jazyce, pficemz kazdé

znéni je stejnym zpisobem zdvazné, se ukldda v archivu Generalniho sekretaridtu Rady Ev-

ropské unie. Depozitaf pfed4 smluvnim strandm ovéfeny opis."”
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Clanek 3

) Tato dohoda vyZaduje ratifikaci nebo schvaleni v souladu s pravnim fadem kazdé ze

smluvnich stran.

Ratifikaéni nebo schvalovaci listiny budou uloZeny u Generalniho sekretaridtu Rady Ev-

[ S ]
—

ropské unie jako depozitafe dohody. Ten informuje smluvni strany o uloZeni kazdé rati-

fika¢ni nebo schvalovaci listiny.

3) Tato dohoda vstupuje v platnost 30 dni po dni, kdy bude depozitafi pfeddna posledni rati-
fika¢ni nebo schvalovaci listina. Depozitaf oznami smluvnim stranam den, kdy dohoda

vstoupila v platnost.

Clanek 4

Tato dohoda, jejiz prvopis byl potfizen v Ceském, polském a némeckém jazyce, pficemz kazdé
znéni je stejnym zplsobem zavazné, se uklada v archivu Generdlniho sekretariatu Rady Ev-

ropské unie. Depozitaf pfeda smluvnim strandm ovéfeny opis.
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54

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 21. listopadu 2006 byla v Jakartd podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Indonéské republiky o spoluprici v oblasti obrany.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého &lanku 10 odst. 1 dne 1. Gnora 2013.

'''''
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Dohoda

mezi
vladou Ceské republiky
a
vladou Indonéské republiky
o spolupraci

v oblasti obrany
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Vlada Ceské republiky a vlada Indonéské republiky, dale jen , smluvni strany*,

piejice si roz8ifit a prohloubit existujici vzijemné vztahy mezi ob&ma staty cestou
spoluprace v oblasti obrany;

potvrzujice své piesvédéeni, Ze rozvoj piatelskych vztah®t a spoluprace mezi obéma
smluvnimi stranami pfispéje k mezinarodnimu miru a bezpeénosti na zakladé vytvofen{ vzijemné

dlivéry, porozuméni a spoluprdce v mezinarodnich vztazich;

uznavajice, Ze roziifeni spoluprice v oblasti obrany pfinese prospéch obrané obou statd,
obzvlasté jejich ozbrojenym sildm;

ochotny podporovat spoluprdci v oblasti obrannych aktivit mezi ob&ma stdty na zdkladé
z4sad rovnosti, vzajemné vyhodnosti a piného respektovani svrchovanosti,

v souladu s platnymi pravnimi pfedpisy svych statd;
se dohodly na nastedujicim:
Clanek 1
Utel

Utelem této Dohody je vytvoiit ramec pro rozvoj spoluprace smluvnich stran v oblasti
obrany, zaloZené na vzajemné divéfe a sledujici mirove ucely.

Clanek 2
Rozsah spoluprice

Spolupréace podle této Dohody bude zahrnovat:

a. vyménu informaci tykajicich se obrannych instituci a zaleZitosti, véetné organizace, doktriny
a politiky;
b. vyménu distojnik za Uelem vzdé&lavani na vojenskych Skolach a odborného vycviku,

vzajemné navstévy a spoleény vyzkum;

c. vymému védeckych a technologickych dajl, expertil, technikd a instruktortd, jakoZ 1 dalsi
formy technické spoluprdce, kieré jsou v souladu s obrannymi z4jmy obou smluvnich stran;

d. spolupraci mezi obrannymi institucemi obou statil, vEetné téch, které se zabyvaji obrannymi
technologiemi a obrannym priimyslem, s cilem vzajemného prospéchu obou smluvnich stran, véetné
vymény technologii, technické pomoci, vycviku a spole¢né vyroby;

e. vyménu zpravodajskych informaci mezi pfisludnymi institucemi a slozkami smiuvnich stran.
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Clanek 3
Prava k duSevnimu vlastnictvi

Smiluvni strany poskytnou v souladu s pravnimi pfedpisy svych stati ucinnou ochranu a
distribuci prav k duSevnimu vlastnictvi, véetné jeho vlastnictvi a zékonného uZiti, kterd byla
pfevedena ¢&i vytvofena v souladu s toute Dohodou. Otazky ochrany a distribuce prav k duSevnimu
vlastnictvi, v€etné ochrany legitimnich prav tfetich stran, berouce plné v uvahu spravedlivy podil na
vlastnictvi zaloZeny na piispévku pfisluiného ucastnika, budou upraveny v dohodach o specifickych
oblastech spolupréce, které budou sjednavany organizacemi smluvnich stran.

Clanek 4
Provadéci ujednani

1. Smiluvni strany budou usilovat o pfijeti viech nezbytnych opatieni k podpofe a rozvoji
metod spoluprace v oblasti obrany mezi obéma staty v rameci této Dohody.

2. Ministerstva obrany obou statii mohou uzaviit zviaStni provadéel ujednédni tykajici se
_specifickych aspektl spolupréce.

Clnek 5
Spole¢ny vybor

1. Za tcelem efektivniho dosahovani cile této Dohody, smluvni strany timto zfizuji SpoleCny
vybor pro spoluprici v oblasti obrany, dale jen ,,Spole¢ny vybor®.

2. Spole¢ny vybor je sloZen ze stejného poétu zastupcd kazdé smluvni strany. O jeho slozeni
a celkovém poétu &lentl rozhoduji ministerstva obrany obou stath dohodou. Do Spole¢ného vyboru
mohou byt v omezeném po&tu zallen&ni rovnéZ experti z dalich ministerstev a jinych afadd

¢1 organd.
3. Spolednému vyboru budou spoleéné predsedat pifslusni vy3§i funkcionafi ministerstev

obrany obou statd.

4. Spole¢ny vybor bude zasedat zpravidia jednou ro¢né nebo casté&ji, bude li to vyZadano,
stiidavé v Ceské republice a v Indonésii. Datum, misto, program a dal$i podrobnosti zasedani si
mezi sebou dohodnou spolupfedsedajici.

5. Spoledny vybor miZe ziidit podvybory, pokud to povazuje za nezbytné k provadéni této
Dohody. Tyto podvybory budou odpovédné Spole¢nému vyboru.
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6. Mezi funkce a tikoly Spole&ného vyboru patfi:
a. prozkoumdvani a identifikace oblasti spoluprace, na nichZ je spole¢ny zajem;
b. napomahani spolupraci mezi primyslovymi entitami obou stitd v oblasti obrany;
c. priprava programu spoleénych aktivit, véetn& jeho planovani a provadéni;
d. koordinace, monitorovanf a fizeni piijatého programu aktivit;

e. rozbor a feSeni problémd vzniklych pii realizaci stanoveného programu v ramci
provéadéni této Dohody;

f.  vypracovani spoleéné zpravy z kazdého zasedani a jeji predkladani ptislunym orgénam.

7. Spolupfedsedajici &1 zastupci Spoledného vyboru se mohou, pokud to bude vhodné, Géastnit
¢innosti jinych organd, které mohou byt ztizeny v rimci dvoustranné spoluprice mezi obéma staty.

Clanek 6
Ochrana utajovanych skute€nosti

Smluvni strany si v rAmei provadéni této Dohody nebudou pfedavat utajované skuteénosti,
pokud nebude mezi nimi sjednana zviastn{ smlouva o ochrané utajovanych skute¢nosti.

Clinek 7
Niaklady

Kazda smluvni strana ponese naklady spojené s provadénim této Dohody samostatné.

Clanek 8
ReSeni spori

1. Jakykoliv spor, ktery vznikne v souvislosti s vykladem nebo provadénim této Dohody, bude
nejdiive piedloZen Spoleénému vyboru k pratelskému urovnani.

2. V piipadé, Ze spor nebude vyfeSen podle odstavce 1, predaji oba spolupfedsedajici
Spole&ného vyboru zaleZitost k vyfeSeni ministrm obrany svych statd.

3. V piipadé, Ze spor nebude vyfelen podle odstavce 2, bude feSen smluvnimi stranami
diplomatickou cestou.
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Clanek 9
Zmény

Tato Dohoda miiZe byt kdykoliv ménéna pisemnou formou na zaklad& vzajemného souhlasu
smluvnich stran.

Clanek 10
Zavérefna ustanoveni

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem doruceni diplomatickych nét, jejichz prostfednictvim
se smluvn{ strany vzijemné informuji o splnéni podminek stanovenych svymi vnitrostatnimi
pravnimi pfedpisy pro vstup této Dohody v platnost.

2. Tato Dohoda zlstane v platnosti po dobu 5 (péti) let a bude automaticky prodluZovana na
dalsich 5 (pét) let, pokud jedna ze stran jeji platnost neukonéi pisemnym ozndmenim alespoii
6 (Sest) mésich pied jejim vyprienim.

3. V piipad® ukonéeni platnosti této Dohody smluvni strany rozhodnou za jasné stanovenych
podminek o daliim pribé&hu zapodatych projektd uzavienych v ramei této Dohody.

Na diikaz éehoZ nize podepsani zmocnénci svych viad podepsali tuto Dohodu.

Déno v ....Jakart€ dne ...21.listopadu . 2006 ve dvou piivodnich vyhotovenich,
v ¢eském, indonéském a anglickém jazyce, pficemZ vSechna znéni jsou stejné autenticka. V pfipadé
rozdilného vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za vladu Ceské republiky Za viadu Indonéské republiky
Ing. Jaroslav Kopfiva v.r. Sjafrie Sjamsoeddin v.r.
naméstek ministra obrany generalni tajemnik

Ministerstva obrany
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Agreement
between

the Government
of the Czech Republic

and

the Government
of the Republic of Indonesia

on Cooperation Activities

in the Field of Defence
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The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Indonesia,
hereinafter referred to as the “Parties™;

3

Desiring to enhance and strengthen the existing bilateral relations between the two states
through cooperative activities in the field of defence;

Affirming Parties’ conviction that the developing friendly relations and cooperation
between the Parties will contribute to international peace and security by means of creating mutual
confidence, understanding and cooperation 1n intemational relations;

Recognizing that the strengthening of defence cooperation will be beneficial to both
national defences, particularly Armed Forces;

Willing to promote cooperation in defence activities between the two states based
on the principles of equality, mutual benefit and full respect of sovereignty;

Pursuant to the prevailing laws and regulations in the respective countries;
Have agreed as follows:

Article 1
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to provide a framework in order to promote cooperation of
the Parties in the field of defence based on mutual trust and for the peaceful purposes.

Article 2
SCOPE OF COOPERATION

The Scope of cooperation of this Agreement shall include:

a. Exchange of information on defence establishment and matters, including the organization,
doctrine and policy.

b. Exchange of officers for education in staff-colleges and professional training, mutual visits,
and joint research.

C. Exchange of scientific and technological data, experts, technicians, trainers, as well as other
forms of technical cooperation in accordance with the defence interests of the Parties.

d. Cooperation between the defence institutions to include defence technology and industries of
the two countries for the mutual benefit and interest of the Parties, including exchange of
technology, technical assistance, training and joint production.

e. Exchange of intelligence information between relevant institutions and agencies of the
Parties.
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Article 3
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

In accordance with the legislation of their states, the Parties shall provide efficient protection
and distribution of intellectual property rights, including its ownership and legal use, which are
being transferred or created in accordance with this Agreement. The issues of protection and
distribution of intellectual property rights, including protection of a third party’s legitimate rights,
taking into full consideration the equitable portion of ownership based on the contribution
of the respective participants, shall be regulated by the agreements concluded by organisations
of the Parties on specific areas of cooperation.

Article 4
IMPLEMENTING ARRANGEMENTS

1. The Parties shall endeavor to take all necessary measures to encourage and develop defence
techniques between the two states within the framework of this Agreement.

2. The Ministries of Defence of the both states may conclude particular implementing
arrangements pertaining to specific aspects of cooperation.

Article 5
JOINT COMMITTEE

I In order to effectively pursue the objective of this Agreement, the Parties establish herein a
Joint Defence Cooperation Comimittee, hereinafter referred to as the “Joint Commitiee”.

2. The Joint Committee shall be composed of an equal number of representatives from each
Party. Its composition and total number of members shall be decided upon by the Ministries of
Defence of the both states based on mutual consent. The Joint Committee may include experts, in
limited numbers, from other ministries, departments or agencies.

3. The Joint Committee shall be co-chaired by the appropriate senior officials from the
Ministries of Defence of the both states.

4. The Joint Committee shall meet, in principle, once a year, or more when required, alternately
in the Czech Republic and Indonesia. The date, place, agenda and other details of the meeting will
be agreed upon between the Co-Chairmen.

5. The Joint Committee may set up sub-committees when it deems necessary for

implementation of this Agreement. These sub-commitiees shall report to the Joint Committee.
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6. The functions and tasks of the Joint Committee, inter alia, are as follow:
a. To explore and to identify the areas of cooperation of common interest.
b. To facilitate co-operation between industrial entities of the both states in the field of
defence.
c. To draw program of joint activities, including its planning and implementation.
d. To coordinate, monitor and control the implemented program of activities.
e. To evaluate and resolve problems arising out from the unplementation of the

designated program in the implementation of this Agreement.

f. To work out a joint report of each meeting and to submit the report to their respective
authorities.

7. The Co-Chairmen or representatives of the Joint Committee may, if appropriate, participate
in other bodies which may be established within the framework of bilateral co-operation between

both states.

Article 6
SECURITY

No classified information shall be transferred between The Parties in the framework of this
Agreement, until a special security arrangement 1s concluded between them.

Article 7
EXPENSES

Each Party shall bear alone its expenses connected to the implementation of this Agreement.

Article 8
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute arising from this Agreement with respect to its interpretation or implementation
shall in the first instance be submitted to the Joint Committee for amicable settlement.

2. In the event that the dispute is not settled under paragraph 1, both Co-Chairmen of the Joint
Committee shall bring the matter to their respective Ministers of Defence of their states for

seftlement.

3. In the event that the dispute is not settled under paragraph 2, it shall be settled by the Parties
through diplomatic channel.
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Article 9
AMENDMENT

This Agreement may be amended at anytime in writing by mutual consent of the Parties.

Article 10
FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon delivery of diplomatic note through which the
Parties have informed each other on completion of fulfilment of the requirements set up by their
domestic legislation for the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years and shall automatically be
extended for another 5 (five) years unless either Party terminate it by giving written notification at
least 6 (six) months prior to its expiration.

3. In the event of the termination of this Agreement the Parties shall determine a further course
of the ongoing projects concluded in the framework of this Agreement on clearly defined terms and

conditions.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Ja_karta on 21%November 2006 in two originals, 1n Czech,
in Indonesian and in English language, all the texts being equally authentic. In case of divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Indonesia
Jaroslav Kopfiva Sjafrie Sjamsoeddin

Deputy Minister of Defence Secretary General
of the Department of Defence
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55

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich v&ci sd&luje, Ze dne 11. dubna 2011 byla v Praze podepsina Bezpenostni smlouva
mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Lucemburského velkovévodstvi o vzijemné vyméné a ochrané utajovanjch
informaci.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstupuje v platnost na zdklad€ svého &linku 15 odst. 1 dne 1. srpna 2013.

'''''
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BEZPECNOSTNI
SMLOUVA
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU LUCEMBURSKEHO VELKOVEVODSTVI
o]
VZAJEMNE VYMENE
A OCHRANE

UTAJOVANYCH INFORMACI
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Viada Ceské republiky a Vldda Lucemburského velkovévodstvi, (dale jen ,smiuvni
strany”), pfejice si zajistit ochranu utajovanych informaci vyménénych mezi nimi nebo
fyzickymi a pravnickymi osobami pod jurisdikci jejich statl se pfi vzajemnem
respektovani narodnich zajmud a bezpecnosti dohodly takto:

CLANEK 1
ROZSAH PUSOBNOST!
1. Cilem této Smiouvy je zajistit ochranu utajovanych informaci vyménénych nebo
vytvofenych v priibéhu spoluprace smiuvnich stran nebo fyzickych a pravnickych
osob pod jurisdikci jejich stath.

Mo

Tato Smilouva se vztahuje na véechny dohody, smiouvy a dal$i formy spoluprace
smiuvnich stran nebo fyzickych a pravnickych osob pod jurisdikci jejich statd, které
zahrnuji utajované informace.

CLANEK 2
VYMEZENiI POJMU

Pro Gcel této Smlouvy se vymezuji nasledujici pojmy:
,Utajovanou informaci® se rozumi informace, kterd vyZaduje podle vnitrostatnich

pravnich pledpist nékterého ze statd smiuvnich stran ochranu proti vyzrazeni,
zneuziti nebo ztraté, a ktera byla takto oznacena, bez ohledu na svoji formu.

»Utajovanou smlouvou® se rozumi smiouva, kterd obsahuje utajovanou informaci,
nebo v souvislosti s jejimZ provadénim mUze k pfistupu k utajované informaci dojit.

»Poskytujici stranou® se rozumi smiuvni strana véetné fyzickych a pravnickych osob
pod jurisdikci jejiho statu, ktera poskytne utajovanou informaci.

,PFjimajici stranou” se rozumi smluvni strana véetné fyzickych a pravnickych osob
pod jurisdikci jejiho statu, ktera pfijme utajovanou informaci.

,Treti stranou* se rozumi stat véetné fyzickych a pravnickych osob pod jeho jurisdikci
nebo mezinarodni organizace, které nejsou smluvni stranou této Smiouvy.

,Osvédéenim® se rozumi pozitivni rozhodnuti vyplyvajici z bezpe€nostniho fizeni,
které potvrzuje loajalitu, davéryhodnost a dal§i bezpeénostni aspekty fyzickych
a pravnickych osob v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy.

CLANEK 3
PRISLUSNE BEZPECNOSTNi URADY
1. Prisludnymi bezpeénostnimi Gfady odpovédnymi za ochranu utajovanych informaci
a aplikaci této Smiouvy jsou:
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v Ceské republice:
Narodni bezpecénostni urad

v Lucemburskem velkovevodstvi:
Service de Renseignement de |'Etat

Autorité nationale de Sécurité

2. Prfislusné bezpecnostni Ufady si sdéli oficialni kontaktni tdaje.

CLANEK4
STUPNE UTAJENI
Rovnocennost oznaceni stupnti utajeni je nasledujici:

V Ceské republice V Lucemburském velkovévodstvi
PRISNE TAJNE TRES SECRET LUX
TAJNE SECRET LUX
DUVERNE CONFIDENTIEL LUX
VYHRAZENE RESTREINT LUX.
CLANEK 5

PRISTUP K UTAJOVANYM INFORMACIM
Pristup k utajovanym informacim poskytnutym podle této Smiouvy Ize umozZnit pouze
osobam, které pfistup k utajovanym informacim nezbytn& potfebuji k vykonu své
funkce, pracovni nebo jiné ¢innosti, které jsou drZiteli osvéd&eni fyzické osoby nebo
osvédéeni podnikatele a jsou pouceny o svych pravech a povinnostech ve vztahu
k ochrané& utajovanych informaci, nebo jsou jinak k pfistupu opravnény v souladu
s vnitrostatnimi pravnimi predpisy statu pfislusné smluvni strany.

CLANEK 6
BEZPECNOSTNI ZASADY

1. Poskytujici strana:
a) zajisti, Ze utajovana informace je oznacena pfislusnym stupném utajeni
v souladu se ¢lankem 4 této Smiouvy;
b) informuje pfijimajici stranu o podminkach poskytnuti utajované
informace, je-li to mozné;
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¢c) informuje pfijimajici stranu o véech naslednych zménéach stupne utajeni

poskytnuté utajovane informace.
2. Prjimajici strana:

a) zajisti oznaCeni utajované informace rovnocennym stupném utajeni
v souladu se ¢lankem 4 této Smiouvy;

b) zajisti utajované informaci stejnou Uroven ochrany jakou poskytuje
narodnim utajovanym informacim rovnocenného stupne utajeni;

c) zajisti, ze stupné utajeni nebudou bez prfedchoziho pisemného souhlasu
paskytujici strany zmenény;

d) zajisti, Ze utajovana informace, pfijatd v souladu s touto Smlouvou,
nebude zpfistupnéna tfeti strané bez pfedchoziho pisemného souhlasu
poskytujici strany; :

e) pouZije utajovanou informaci pouze k Uéelu, za kterym ji byla poskytnuta,
a v souladu s pozadavky na nakladani s ni, stanovenymi poskytujici
stranou.

CLANEK 7
BEZPECNOSTNI SPOLUPRACE
1. Za uUéelem udrZeni srovnatelnych bezpetnostnich standardl si pristusné
bezpeénostni ufady na vyzadani sdéluji informace o vnitrostatnich pravnich
pfedpisech upravujicich ochranu utajovanych informaci a o uplatiiovanych
postupech a zku8enostech ziskanych pfi jejich provadéni. Za timto ucelem mohou
pfisluéné bezpectnostni Urady vykonavat vzdjemné navstévy.

2. Prisludné bezpednostni Giady si na vyzadani a v souladu s vnitrostatnimi pravnimi
pfedpisy statll smluvnich stran poskytuji souéinnost pfi provadéni bezpecnostnich
fizeni o vydani osvédéeni fyzické osoby a osvédEeni podnikatele.

3. Smluvni strany si v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy svych statl uznavaji
osvédéeni fyzickych osob a osvédéeni podnikatell. Clanek 4 této Smlouvy se
pouzije obdobné.

4. Prislugné bezpednostni tfady si bezodkladné oznamuji v8echny zmeény tykajici se
uznanych osvéddéeni fyzickych osob a osvédceni podnikatelll, zejména v pfipadech
jejich zruseni nebo uplynuti doby platnosti.

CLANEK 8
UTAJOVANE SMLOUVY
1. Utajované smlouvy budou sjednavany a provadény v souladu s vnitrostatnimi
pravnimi predpisy statu pfisluné smluvni strany upravujicimi ochranu utajovanych
informaci.

2. Prfisluéné bezpeénostni Ufady si na vyZzadani potvrdi, Ze navrhovani kontrahenti
nebo fyzické osoby, Gcastnici se sjednavani nebo provadéni utajované smlouvy,
jsou drziteli pfisludnych osvédéeni fyzické osoby nebo osvédteni podnikatele.

3. Kazdy pfislusny bezpeénostni Gfad mlze poZadovat od pfislusného
bezpeénostniho UFadu druhé smluvni strany provedeni bezpecCnostni inspekce
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subjektu, nachazejiciho se na Gzemi jeho statu, s cilem zajistit, Ze. vnitrostatni
pravni predpisy upravujici ochranu utajovanych informaci jsou nadale dodrzovany.

4. Utajované smilouvy obsahuji bezpecnostni pokyny, které uréuji bezpetnostni
pozadavky a stupné utajeni jednotlivych fazi a ¢asti utajované smiouvy. Kopie
bezpeénostnich pokynli se zasle pfislu§nému bezpednostnimu Urfadu statu smluvni
strany, pod jehoz jurisdikci bude utajovana smiouva plnéna.

CLANEK 9
PREDAVANI UTAJOVANYCH INFORMACI
Utajovana informace se pfedava v souladu s vnitrostatnimi pravnimi predpisy statu
poskytujici strany diplomatickou cestou, nebo zplsobem, na kterém se piisiusne
bezpecnostni Ufady dohodnou.

CLANEK 10 ’
REPRODUKCE, PREKLAD A ZNICENi UTAJOVANYCH INFORMACI
1. Reprodukce a pfeklady utajované informace musi byt oznacdeny pfislusnym
stupném utajeni a doplfujicim oznacenim a musi jim byt poskytnuta ochrana jako
plivodni utajované informaci. Pocet reprodukci se omezi na nezbytné minimum.

2. Preklady musi byt opatfeny poznamkou v jazyce piekladu, ze které je zfejmé, ze
obsahuji utajovanou informaci poskytujici strany.

3. Pfeklad nebo reprodukci utajované informace stupné utajeni PRISNE
TAIJNE/TRES SECRET LUX lze vyhotovit pouze s pfedchozim pisemnym
souhlasem poskytujici strany.

4. Utajovana informace stupné utajeni PRISNE TAJNE/TRES SECRET LUX nesmi
byt zni€ena a musi byt vracena poskytujici strané.

CLANEK 11
NAVSTEVY
1. Navstévy vyZadujici piistup k utajovanym informacim podiéhaji pfedchozimu
pisemnému povoleni dotéeného pfislu§ného bezpecnostniho Ofadu, pokud se
prislusné bezpecnostni tfady nedohodnou jinak.

2. Zadost o povoleni navitévy se podava prostiednictvim pfislugnych bezpeénostnich
GFad(l alespori dvacet dnli pfed jejim zahéajenim. V naléhavych piipadech mizZe byt
zadost o povoleni navstévy predloZzena na zakladé predchozi soucinnosti
pfisludnych bezpeénostnich ufadi ve thiité kratsi. ’

3. Zadost o povoleni navstévy obsahuje:
a) jméno a pfijmeni navétévnika, datum a misto narozeni, statni obCanstvi,
dislo cestovniho pasu nebo prikazu totoznost;
b) pracovni zafazeni navétévnika a urceni subjektu, kiery zastupuje;
c) Udaje o osvédceni fyzické osoby navstévnika;
d) datum a délku nav$tévy; v pfipadé opakované navstévy se uvede jeji
celkova délka;
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e) ucel navstévy véetné nejvydsiho stupné utajeni informaci, ke kterym
bude pfistup vyzadovan;

f)y nazev, adresu, telefonniffaxové Gislo, e-mailovou adresu a kontakini
osobu subjektu, ktery bude navstiven;

g) datum, podpis a otisk Ufedniho razitka pfisluéného bezpecnostniho
Uradu.

4. Prislusné bezpecnostni Ufady se mohou dohodnout na seznamu osob, jimZ budou
povoleny opakované navstévy. Na podrobnostech opakovanych navétév se
prislusné bezpecnostni urady dohodnou.

CLANEK 12
BEZPECNOSTNI INCIDENTY
1. Plisludné bezpecnostni tfady se bezodkladné pisemné informuji o bezpecnostnim
incidentu, pfi kterém doslo ke ztraté, zneuZiti nebo vyzrazeni utajované informace,
nebo o podezfeni, Ze k takovému incidentu doslo.

2. Prislusné UOfady pfijimajici strany incident bezodkladné vySetii. Prisluéné urady

poskytujici strany spolupracuji na vysetfovani, pokud je to vyZadovano.

3. V kazdém piipadé pfisludny bezpeénostni Ufad pfijimajici strany pisemné
informuje  pfislusny bezpeénostni Gfad poskytujici strany o okolnostech
bezpecénostniho incidentu, zplsobené $kodé, opatfenich pfijatych pro jeji zmiméni
a o vysledku vySetfovani.

CLANEK 13
| NAKLADY
KaZda ze smluvnich stran si hradi své vlastni naklady vyplyvajici z provadéni této
Smiouvy.

CLANEK 14
VYKLAD A RESENi SPORU
Jakykoliv spor tykajici se vykiadu nebo aplikace této Smlouvy bude feSen jednanim
mezi smluvnimi stranami a nebude pfedan k urovnani Zadnému vnitrostatnimu nebo
mezinarodnimu soudu nebo tfeti strané.

CLANEK 15
ZAVERECNA USTANOVENI
1. Tato Smlouva se sjednava na dobu neuréitou. Tato Smlouva vstoupi v platnost
prvni den druhého mésice nasledujiciho po doruceni pozdé&jsiho oznameni mezi
smiuvnimi stranami diplomatickou cestou informujiciho o tom, ze byly spinény
vSechny vnitrostatni podminky pro vstup této Smiouvy v platnost.

2. Tuto Smiouvu lze zménit na zakladé souhlasu smluvnich stran. Smluvni strany si
bezodkladn& oznamuji véechny zmény ve vnitrostatnich pravnich pfedpisech
svych statll, které ovliviiuji ochranu utajovanych informaci poskytnutych v souladu
stouto Smlouvou. Zmény této Smlouvy vstoupi vplathost v souladu
s ustanovenim odstavce 1 tohoto ¢lanku.



Castka 32 Sbirka mezinirodnich smluv & 55 / 2013 Strana 9249

3. Kazda ze smluvnich stran ma praveo tuto Smlouvu kdykoliv pisemné vypovédet.
V takovém pfipadé je platnost Smiouvy ukengena Sest mésict po-dni, kdy bylo
pisemné oznameni platnosti vypovédi doruéeno druhe smluvni strané.

4. Veskerym utajovanym informacim poskytnutym nebo vytvofenym podle této
Smlouvy bude zaji§téna ochrana podle této Smlouvy i po ukonéeni jeji platnosti do

doby, nez poskytujici strana zprosti pfijimajici stranu této povinnosti.

DanoOV..ov e Praze . ... dne........... 11.dubna 2011 ve

dvou plivodnich vyhotovenich, kazdé v ceském, francouzskem a anglickem jazyce,
pfilemZ v8echna znéni jsou stejné autentickd. V pfipade rozdilnosti ve vykladu

e

ustanoveni této Smiouvy je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Na dlkaz toho niZe podepsani zastupci, fadné zmocnéni k tomuto Ucelu, podepsali
tuto Smlouvu,

Za viadu | Za viadu
Ceské republiky Lucemburského velkovévodstvi
Ing. Dusan Navratil v.r. Jean Faltz v.r.
feditel Narodniho bezpeénostniho mimofadny a zplnomocnény
Ofadu velvyslanec Lucemburského

velkovévodstvi v Ceské republice
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SECURITY

AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND

THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY

OF LUXEMBOURG
ON THE RECIPROCAL EXCHANGE
AND PROTECTION

OF CLASSIFIED INFORMATION
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The Government of the Czech Republic and the Government of the Grand Duchy
of Luxembourg, hereinafter referred to as “the Parties”, wishing to ensure the
protection of Classified Information exchanged between them or between
individuals and legal entities under the jurisdiction of their States, have, in mutual
respect for national interests and security agreed upon the following:

ARTICLE 1
SCOPE OF THE AGREEMENT
1. The objective of this Agreement is to ensure the protection of Classified
Information exchanged or generated in the course of co-operation between the
Parties or individuals and legal entities under the jurisdiction of their States.

2. This Agreement shall apply to any contract or agreement as well as any other
co-operation between the Parties or individuals and legal entities under the
jurisdiction of their States, involving Classified Information.

ARTICLE 2
DEFINITIONS
For the purpose of this Agreement the following definitions shall be used:

“Classified Information” means any information that, regardless of its form,
under the national laws and regulations of the State of either Party, requires
protection against unauthorised disclosure, misappropriation or loss, and has
been designated as such.

*Classified Contract” means a contract that contains or involves access io
Classified Information.

“Qriginating Party” means the Party including individuals and legal entities under
the jurisdiction of its State, which releases Classified Information.

“Recipient Party” means the Party including individuals and legal entities under
the jurisdiction of its State, which receives Classified Information.

“Third Party” means any state including individuals and legal entities under its
jurisdiction or any international organisation not being a party to this Agreement.

“Security Clearance” means a positive determination stemming from a vetting
procedure that shall ascertain loyalty and trustworthiness as well as other security
aspects of an individual or a legal entity in accordance with national laws and

regulations.
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ARTICLE 3
COMPETENT SECURITY AUTHORITIES
1. Competent Security Authorities responsible for the protection of Classified
Information as well as the application of this Agreement are:

In the Czech Republic:
Narodni bezpeénostni fad

In the Grand Duchy of Luxembourg:
Service de Renseignement de I‘Etat
Autorite nationale de Seécurité

2. Competent Security Authorities shall provide each other with official contact
details.

ARTICLE 4
SECURITY CLASSIFICATION LEVELS
The equivalence of security classification level markings is as follows:

In the Czech Republic In the Grand Duchy of Luxembourg
PRISNE TAJNE TRES SECRET LUX
TAINE SECRET LUX
DUVERNE CONFIDENTIEL LUX
VYHRAZENE RESTREINT LUX
ARTICLE 5

ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION
Access to Classified Information released under this Agreement shall be limited
only to those persons that have a "need to know”, have personnel or facility
security clearance and have been briefed on their rights and responsibilities
regarding the protection of Classified Information, or that are otherwise duly
authorised in accordance with the national laws and regulations of the State of
the respective Party.
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ARTICLE 6
SECURITY PRINCIPLES

1. The Originating Party shall:

a) ensure that Classified Information is marked with appropriate
security classification level marking in accordance with Article 4 of
this Agreement;

b) inform the Recipient Party of any release conditions of Classified
Information if applicable;

c) inform the Recipient Party of any subsequent changes in the
security classification of released Classified Information.

2. The Recipient Party shall:

a) ensure that Classified Information is marked with equivalent
security classification level marking in accordance with Article 4 of
this Agreement;

b) afford the same degree of protection to Classified Information as
afforded to its national Classified Information of equivalent security
classification level;

c) ensure that security classifications are not altered, except if
authorised in writing by the Originating Party;

d) ensure that Classified Information received in accordance with this
Agreement is not disclosed to a Third Party without the prior written
consent of the Originating Party;

e) use Classified Information only for the purpose it has been
released for and in accordance with handling requirements of the
Originating Party.

ARTICLE 7
SECURITY CO-OPERATION
1. In order to maintain comparable standards of security, Competent Security
Authorities shall, on request, inform each other of national security standards,
procedures and practices for the protection of Classified Information. To this
aim the Competent Security Authorities may conduct mutual visits.

2. On request, Competent Security Authorities shall, in accordance with the
national laws and regulations of the States of the Parties, assist each other
during the personnel and facility Security Clearance procedures.

3. The Parties shall recognise their personnel and facility Security Clearances in
accordance with the national laws and regulations of their States. Article 4 of
this Agreement shall apply accordingly.

4. Competent Security Authorities shall promptly notify each other about
changes in recognised personnel and facility Security Clearances especially
in cases of their revocation or termination.
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ARTICLE 8
CLASSIFIED CONTRACTS
1. Classified Contracts shall be concluded and implemented in accordance with
the national laws and regulations of the State of the respective Party
regarding protection of Classified Information.

2. On request, Competent Security Authorities shall confirm that proposed
contractors as well as individuals participating in pre-contractual negotiations
or in the implementation of Classified Contracts have appropriate personnel
or facility Security Clearances.

3. Each Competent Security Authority may request the Competent Security
Authority of the other Party to carry out an inspection at a facility located on
the territory of the State of that Party to ensure continuing compliance with
security standards according to the national laws and regulations.

4. Classified Contracts shall contain programme security instructions on the
security requirements and on the classification of each aspect or element of
the Classified Contract. A copy of the programme security instructions shall
be forwarded to the Competent Security Authority of the State of the Party
under whose jurisdiction the Classified Contract is to be implemented.

ARTICLE 9
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION
Classified Information shall be transmitted in accordance with the national laws
and regulations of the State of the Originating Party through diplomatic channels
or as otherwise agreed between Competent Security Authorities.

ARTICLE 10
REPRODUCTION, TRANSLATION AND DESTRUCTION OF CLASSIFIED
INFORMATION
1. Reproductions and ftranslations of Classified Information shall bear
appropriate security classification markings and shall be protected as the
original Classified Information. The number of reproductions shall be limited
to the minimum needed.

2. Translations shall bear a note in the language of translation indicating that
they contain Classified Information of the Originating Party.

3. Classified Information marked as PRISNE TAINE/TRES SECRET LUX shall
be translated .or reproduced only with the prior written consent of the
Originating Party.

4. Classified Information marked as PRISNE TAJNE/TRES SECRET LUX shall
not be destroyed but shall be returned to the Originating Party.
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ARTICLE 11
VISITS
1. Visits requiring access to Classified Information are subject to the prior written
consent of the respective Competent Security Authority, unless otherwise
agreed between Competent Security Authorities.

2. A request for visit shall be submitted through Competent Security Authorities
at least twenty days before the visit. In urgent cases, the request for visit may
be submitted at a shorter notice, subject to prior co-ordination between
Competent Security Authorities. :

3. The request for visit shall include:

a) first and last name of the visitor, date and place of birth, nationality
and passport/identification card number;

b) position of the visitor and specification of the facility, which the
visitor represents;

c) details of the personnel Security Clearance of the visitor,

d) date and duration of the visit, in case of recurring visit the total
period of time covered by the visits shall be stated;

e) purpose of the visit including the highest level of Classified
Information to be involved;

f) name, address, phoneffax number, e-mail address and point of
contact of the facility to be visited;

g) date, signature and stamping of the official seal of the Competent
Security Authority.

4. Competent Security Authorities may agree on a list of visitors entitled to make
recurring visits. Further details of the recurring visits are subject to the
co-ordination between Competent Security Authorities.

ARTICLE 12
BREACHES OF SECURITY
1. The Competent Security Authorities shall immediately inform each other in
writing of a breach of security resulting in loss, misappropriation or
unauthorised disclosure of Classified Information or suspicion of such
a breach.

2. The appropriate authorities of the Recipient Party shall investigate the
incident without delay. The appropriate authorities of the Originating Party
shall, if required, co-operate in the investigation.

3. In any case, the Competent Security Authority of the Recipient Party shall
inform the Competent Security Authority of the Originating Party in writing
about the circumstances of the breach of security, the extent of the damage,
the measures adopted for its mitigation and the outcome of the investigation.
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ARTICLE 13
COSTS

Each Party shall bear its own costs resulting from the implementation of this
Agreement.

ARTICLE 14
INTERPRETATION AND DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by consultation between the Parties and shall not be referred to any
national or international tribunal or Third Party for settlement.

1.

ARTICLE 15
FINAL PROVISIONS
This Agreement is concluded for an indefinite period of time. This Agreement
shall enter into force on the first day of the second month following the date
of receipt of the last of notifications between the Parties, through diplomatic
channels, stating that all the internal procedures necessary for this
Agreement to enter into force have been fulfilled.

This Agreement may be amended on the basis of the mutual consent of the
Parties. The Parties shall promptly notify each other of any changes to the
national laws and regulations of their States that affect the protection of
Classified Information released under this Agreement. The amendments to
this Agreement shall enter into force in accordance with paragraph 1 of this
Article. -

Each of the Parties is entitled to terminate this Agreement in writing at any
time. In such a case, the validity of this Agreement shall expire after six
months following the day on which the other Party receives the written notice
of the termination.

Regardless of the termination of this Agreement, all Classified Information
released or generated under this Agreement shall be protected in accordance
with the provisions set forth herein until the Originating Party dispenses the
Recipient Party from this obligation.
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Done in Prague on 11 April 2011 in two

originals, in the Czech, French and English languages, all texts being equally
authentic. In case of different interpretation of the provisions of this Agreement
the English text shall prevail.

In witness of which the undersigned, duly authorised to this effect, have signed
this Agreement.

For the Government of For the Government of
the Czech Republic the Grand Duchy of Luxembourg
Dusan Navratil : Jean Faltz
Director of the National Security Ambassador Extraordinary and
Authority Plenipotentiary of the Grand Duchy of

Luxembourg to the Czech Republic
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56

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci,
kterym se vyhlaSuje oprava &eského pickladu Protokolu o udrZitelném cestovnim ruchu k Rdmcové imluvé
o ochrané a udrZitelném rozvoji Karpat, vyhliSeného pod &. 43/2013 Sb. m. s.

Ministerstvo zahraniénich véci vyhla$uje opravu &eského pfekladu Protokolu o udrZitelném cestovnim ruchu
k Rémcové imluvé o ochrané a udrZitelném rozvoji Karpat, pfijatého v Bratislavé dne 27. kv&ma 2011 a vy-
hl4$eného pod &. 43/2013 Sb. m. s.

Za &lankem 2 odst. 2 nésleduje &lanek 3 pism. (a) a (b) nésledujiciho znén:

»Clinek 3
Definice

Pro tdéely tohoto Protokolu:

(a) »Protokol o biologické rozmanitosti znameni Protokol o ochrand a udrZitelném vyuZivini biologické
a krajinné rozmanitosti ke Karpatské dmluvé pfijaty v Bukuresti dne 19. &ervna 2008;

N

(b) »Biologicki rozmanitost znameni variabilitu Zijicich organismi, jeZ zahrnuje rozmanitost uvnitf druhd
samotnych, rozmanitost mezi druhy a rozmanitost ekosystém;“.
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